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"How to Use a Phone Card"

Italian transcript:
"Francesca: Sì, penso di riuscire ad essere a casa tra un'ora. D'accordo. Se ritardo te lo faccio sapere. D'accordo, anche a te! Sì, ciao, ciao!
Marta: Senti, scusami, devo fare una telefonata e non so come fare.
Francesca: Guarda, è abbastanza semplice. Tu hai già la scheda telefonica. Allora, strappi questa linguetta, questa qui, dove c'è scritto "strappare", poi, sollevi il ricevitore, inserisci questa carta telefonica in questa fessura, e a questo punto digiti il numero della persona che devi chiamare. Quando hai finito, riagganci, e dalla fessura riesce la scheda che tu hai usato.
Marta: E nel caso volessi effettuare subito dopo un'altra chiamata? 
Francesca: Allora, in questo caso, al posto di riagganciare, premi questo bottone, e digiti il nuovo numero, e fai la seconda telefonata, poi riagganci il telefono e la scheda esce sempre dalla seconda fessura.
Marta: Un'altra domanda. Se volessi telefonare all'estero, utilizzo sempre questa scheda?
Francesca: No! Guarda, te ne mostro una che io ho in tasca. Questa è una scheda per le chiamate internazionali.
Marta: Sì!
Francesca: A differenza di quella che hai tu, questa scheda non va inserita in questa fessura. Vedi? Qui c'è un numero verde. Allora tu sollevi il ricevitore, digiti dapprima questo numero verde, poi il codice del pin, e quindi segui le indicazioni che ti vengono date vocalmente. E quando hai finito, ovviamente riagganci. Però ricordati che questa scheda, questa, non va mai inserita qui!
Marta: E dove posso acquistarla?
Francesca: Questi tipi di schede, come del resto quella che tu hai in mano, vengono vendute nelle edicole o anche nei tabacchini.
Marta: Ok, ti ringrazio molto.
Francesca: Prego, figurati!
Marta: Ciao.
Marta: Buon giorno, cercavo Lucia, è in casa? ... Ho capito! ... E quando torna? ... Va bene, in caso può dire che ha chiamato Marta? ... La ringrazio molto, buon giorno!"


English translation:
"Francesca: Yes, I think I will be home in an hour. Okay! If I am late, I'll let you know. Okay, you too. Yes, bye bye!
Marta: Excuse me, I need to make a phone call and I don't know how to do it!
Francesca: Look, it's quite easy. You already have a phone card. So, tear the corner at the dotted line, this one, where it is written „strappare„ [„tear„], then lift the handset, insert the phone card in this slot, and now dial the number you need to call. When you are done, hang up and the card you used will come out of the slot.
Marta: And if I want to make another phone call right afterwards?
Francesca: Well in that case, instead of hanging up, press this button and dial the new number, make the second phone call, then hang up and the card will come out of the second slot.
Marta: Another question. If I wanted to make an international phone call, would I use this card as well? 
Francesca: No! Look, I'll show you another one I have in my pocket. This is a phone card for international phone calls.
Marta: Yes!
Francesca: Different from the one you have. You don't insert this phone card in the slot. You see? Here, there is a toll free number. You lift the handset, first dial the toll free number, then the PIN, and then you follow the vocal instructions. And when you are done, obviously you hang up. But, remember not to insert this card in the slot!
Marta: And where can I buy one?
Francesca: This sort of phone card, like the one you have, is sold at newsstands and tobacconists.
Marta: Okay, thanks a lot.
Francesca: Don't mention it!
Marta: Bye.
Marta: Good morning, is Lucia at home? ... I see! ... And when will she be back? ... Okay, can you tell her that Marta called?... Thank you, have a nice day!"
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